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Abstract

Quality research measurements are considered as a crucial part of research, increasing its
credibility by enabling researchers to measure the reliability and validity of what they want to
measure. Most measurements were developed or borrowed from other countries. The translation
is therefore a key to conveying the message from the source to the target language. The aim of this
article is to propose the committee approach as one of the best practices, which is recognized for
its standard in maintaining consistency in accordance with the culture of the target contexts. It is
distinguished due to the application of the group process-based concept. Committee members
consist of experts with a wide range of experiences and knowledge in related fields (e.g., translators,
reviewers, and adjudicators). Steps of the committee approach include translation, review,
adjudication, pretesting, and documentation (called TRAPD Model). With such strengths, the
committee approach is an international standard that should be applied as a technique for research

measurements in Thailand.

Keywords: Committee Approach, Research Instrument, Translation, TRAPD Model
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nsudairdeaileits AensAnwndauisuifisudiuiausssu (Cross Cultural Research) wio
FENINNFIAA 9 (Cross-National Comparative Research; Sawasdipanich & Tiansawad, 2012) Fadu
nszUILuNIteveR o ara T IInEIN e Ruatuidunwmne ilelilfiatesdiolfoatuutai
fanuvilownieifivuiissnineiu (Equivalence) daeinduiiladAguesnmsudainiesioldoiianinsa
T unusituunaunmesnuids wasfuteusdusznounisdnaulaisluniseydinuide nisve
f913019385530n15398 udentsifuiluansanstuiieng 9 (World Health Organization, 2009)
ilosannisliiadesiiodfefifinunmanansadseidudsidesmsinlfodiafissnsawazgndes usnin
iesiloidefiununlddulimungauuag lianunsnindeiideanisldesenseunay douvililédoyai
AaandeuLazihlugnadnsmansiseiiamaals fidedsiosdanufiisulunisinnsansgisseunsy
Tuedesileifeihinldthuiauaudinsmusninuusedodiolfeinnswumasgufiaadu

figmsnFidonsmsneualudegiuidajdluilassnidefiduauiuiiossnii swszima
waganarvindniiieAnyiusingnisaifiaulaluuunsieiamsssu (Ember, 2009) ¥nidedaldnenen
afandesfleifoiiqunmaunasgudiothuldlulasenside uwinstanieiedioldeduseends
anufUszaunsnianzduiduneuiidudou warldszoznaruu Suadededriaiiluduszezioan
sulszana uazeniliaenndesiuinqusvasiudnueslasinisidedu 4 mmiedesdioleiiainstuoeed
wmsgruarldlulasnisidsvesmuiadumadoniifenld egdlsfinuaiosiielfodendrdngmimunty
TuisUssmauazimsuniiduniundings §ideisesoduimauaiifinasguieldmenenionuves
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'
a

dsiuvaldegsaazanme winfleuiufuatu aenadesiuimusssn/uiundmine daannuazindede
(Hosanguan, 2008)

donndaafumnAnnsulatuiamusssudina1i1 msuladenauaddnlunisaenenmneg
vosansnawduatuidunwitmineg Ssdududedifidorgsunvndusinandlunsdeieans
u o nefesmildensldnmegiadusssuminaznsafuuiuninusssuvesnvithmngldegauiade
(Borrisut, 1999; Kuzenko, 2017; Schiffner, 1996) n1suUafinssldlduansiiufirdnivasulannumng
7 “asen” flonvasvinlild “dearu” wirfunrwiduatusdlduinfisutuiiesanldawisadiaven
Besmmldesunseungu oraviliAnardudoudilosn frumnewdsuly viefimsldmldmmnzan
fuvsumdinang (Harkness, 1998) fatfunisuvaiifinanmisdauazidengeu Fnds evilildnw
wazlsnnumneiifiauaenadoasinfiouiy uidsnwauamuesedosdieifoduatuenlildunniige
(Sawasdipanich & Tiansawad, 2012)

9INNINUMILISIINTSURE U suUawnIoeiledeiuiivaneds Fausarislaiiaue
uRaLartuReuTuandeiueenly wmmaﬁuﬁ;@&Jwaaqﬂ%‘%mmﬂmﬂu 3 ngulvigdq Ao 1) n1sua
LUUNILAYY (One-Way Translation), 2) n1sudaluudasnie (Double Translation), 3) wazn1suuanieis
n331M3 (Committee Approach Translation) #snsuanuuniuienduduisfiteuluein Insfindnns
fowdatormnuanamduatiulufunwidwminelaeduuaifiauausaaesniu (Capitulo, Comelio,
& Lenz, 2001) guuargnengnudtenaniaziiunisulaniuianuiinvesiuatiuiagmddisanumilon/
sedudidn anudn dwaulinsveanwidmneteuwilUlfnueie wedndvesnisulaistuag i
Aud vinwy wardsvaunsaivesiuua vadsiagnideniinisudalnegideannn (Dhamani & Richter,
2011) visenswdalut1autia (Brislin, 1970) Lm'Lﬁaqmﬂm'%laqﬁa%%'aﬁiﬂumﬁ%’aﬁmqsumwﬁﬂﬁmﬂ%’
AANALANIZNY mm%?ﬁqﬁaqﬁnwﬁwﬁamamaqmsLLﬂa‘LﬁﬁU@L%mmiyLﬁamwaaummﬁmwamLLaz
WeliAnauiuladnads agrslsinuisnisuasuuiensviliifamuraandeuldifosainainns
AIIVADUAIUVNAIUTENINAY

nsuwUaluuaeIn e (Double Translation) wsen1swlagaundu (Back Translation) 1unisuua
fomfignuuadunuvithmnendudunmduatudnedmis 1#unmesensuinduniduizmauyai
hPeiieuarvilildnadnsivinfiendu (Dhamani & Richter, 2011) Fagnihaldlunisisedumusssu
TugrsvaneUiinauan (Bristin, 1970; Dept, Ferrari, & Halleux, 2017; Harkness, Villar, & Edwards, 2010)
3’%mi§ﬁluﬂizmumi¢iaLﬁaamﬂmﬂmaLLUUMNL%&JJL‘W@Wmmm%’umwwmwm?ﬁﬁgﬂLmamué”mé’u
Hunwnduatudnads (Eremenco, Cella, & Arnold, 2005; Ngai, Chan, & Holroyd, 2007) 3svinluinsiuis
AummvanaIosiofinlalddtu (Bristin, 1970) FBmsilldgniludszgndfulimansulauuudy «q wu
nsulavesesAni1sousialan (World Health Organization, 2009), n1siktanindeluz iimiensunmg
ielildnadnsfiundedo (Medical Outcome Trust, 1997) wionszulun1snsIvdeUANLLTofad U
mwlagantunnd (Varni, 2002) udu

dmdunisuladiedsnssunis (Committee Approach) +Ju33fiun1siisusiufuves
auznssunsielildnadnivesnisuladiinanduniuf 3adannuwnnd199nizeuy q fdesende
Q’L%aﬂmzwmﬂﬂuv‘hmiLLUamaJ%y’umauﬂy’ﬂﬂ%’wwﬂ%l,azé’@uﬂé’u (Furukawa, Driessnack, & Colclough,
2014) F3nsHarBudienisulastedassiiivaneniuaznisvuidounisaudnanasduatudy
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e ntvang wdiduinedesdiefiniunisulanfiansan Inng Eusuuy UFuus Tnawnde wazdnaulas
SrwfusEninsanenssunnsfidoangisiaiud nwe dearsldaeanivr uazidilatmusssuves
mwntvunedued1ai (Nasser & Diefenbach, 1996) n1smdaasusiuiuiuuduniufiniunszuiunis
nauNyENesiva ezl ldnamsulaiiiaunindedie aenadesvinfleutuiimalugiuniw
warau1saaneARNIInIuImusssuladnaae (Douglas & Craig, 2007; Furukawa, Driessnack, &
Colclough, 2014; Harkness, 2003; Nasser & Diefenbach, 1996)

dulddnisutadhs 3 Baduluiinisdreneateanuannwiduatuiduasidmneudd
Suneuiiuananeiy Feiidrurinlinadnseanisulaiilddanuunniiatuiy 91nn1sNUMILISIAINTTY
wuimsulanuumaionduisivinldie Usenda wazldguuasiuiuies (Hosanguan, 2008; World
Health Organization, 2009) wanadwsAbafiauiissnsinazainundagdusi (Acquadro, Conway,
Hareendran, Aaronson, Issues, & Group, 2008) Lmﬂﬁh\‘lf\]1ﬂm'iLL‘tJaLL‘LJ‘LJaaWINﬁLﬁIu%umE]uﬂTﬁLL‘Ua
gauﬂﬁ‘uLLazm'im’maauﬂmmwﬁqﬁﬂﬁmaﬁiﬁﬁ@mmwmL%'aﬁamnﬂ’jw (Borrisut, 1999; Youngcharoen
& Vincent, 2016) wildiaarAaudrauu (Vami, 2002) ware1aiinAunalnAdoutazeninifiu
’J’wuﬁiiuLLaszﬂa%fNmmwmafﬁﬁwaLwiazﬂummmmLs?iaaﬂjwmiué’ﬂuﬁtﬁsn%m (Acquadro, Conway,
Hareendran, Aaronson, Issues, & Group, 2008; Furukawa, Driessnack, & Colclough, 2014; World Health
Organization, 2009) drunsutagesnssunstuenanuanuduauluunummiing (Vami, 2002) videi]
suammﬂfmﬂmmmmﬂlwmamwmmmsmLLazaqﬂumsauﬂu (Acquadro, Conway, Hareendran,
Aaronson, Issues, & Group, 2008; Varni, 2002) wifldenfinssyauanesiuldidalonaliaudnla
UENIDBENNIALARTINAY (Douglas & Craig, 2007) &imquuawammﬂssuﬂﬂiﬁL%&Jﬁ%ﬁigﬁﬁﬂawuaWW'ia
ﬁwa’mwmﬂ (Harkness, 2003; Harkness, 2005) sﬁwzs{iwamaﬂaLLaxmmr’]mmLﬂ?{alﬂumnma (Acquadro,
Conway, Hareendran, Aaronson, Issues, & Group, 2008; Furukawa, Driessnack, & Colclough, 2014;
World Health Organization, 2009) mmimé"uﬂiaqmwwmEJL%QLLmﬁmLazmmmmzamaqmm/
Sansssulglunszurunisiientiu (Eremenco, Cella, & Amold, 2005) Ussndfananiiesaniinsantuney
Asuwlaluudeaundu (Martinez, Marin, & Schoua-Glusberg, 2006); (Dhamani & Richter, 2011) wali
maﬁwa‘ﬁﬁ@mmwLLaxu"]L%aﬁamﬂm'ﬁ%msLLUaﬁlﬂiéﬂ%’ﬂszuwmiﬁwml,ﬂuﬁu (Dhamani & Richter,
2011; Ngai, Chan, & Holroyd, 2007)

wihenaaeilenldeiuiumusaunssunsiiistuilenSsufisuiunsulatuumadion us
ndulsansudafifaunmaandt uasdetuneuiidunssduiunisussgnssauauoaiioasunanisudaly
afuindonailiisnssunsanansaanalinelfinnninsudanuuaseideenfonsuladeundy
TUanseninsdasn wauinaNUisuintu (Lee, Chinna, Lim Abdullah, & Zainal Abidin, 2019) 39vi1l#
nsudafeitnssunislafunsseuiuinduitnmsulaivinlilinadnsveanisuladianisuils (Dhamani
& Richter, 2011; Ngai, Chan, & Holroyd, 2007) wazviliniderunndenldistununisudanuudy g
(Furukawa & Driessnack, 2016; Martinez, Marin, & Schoua-Glusberg, 2006)

mnfiasanegsseusuaziiuldinnsuladedinssunslinadni il ug s avsam
Usvansna wasldnanidunsziu Saduiudeniivhaulalumailuldnuess unanadsnisatuiad
InquszasdliiedeansiniauenszuiumInlafieiinssu msdaduismsivuadis Tdnnsgiu wasdud
sousulusziuanaindununufoanmumsuatediolumidedwinmsssy Seidouniiesdanug
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luunanudvinisadutiasdeliinidennisneruiawasguanwludsesmalnedinnudila wagaiuise
luszendldlulasamsideleseld

nsulanieisnssunis (Committee Approach Translation)

38n35un"3 (Committee Approach) #38i38n8ndo3138n15UuuTiY (Team Approach Translation)
Lﬁumﬁﬂuﬁﬁmmﬂaﬁgﬂﬁ@um%ul,ﬁal,ﬁummM’]Lﬁammm’%‘laaﬁa%é’fa %q@i”’aagjuuumﬁmﬁ’jmwwﬁmesi’m
fudonififlassadefisneiy mimwam%@;ﬂamﬂmwmﬁﬂﬂE“J’qﬂwmﬁﬁé’aEJmsuﬂamﬁamu‘imﬂa%ﬁﬁq
ladannsenily Sedumsuwarsedioddeliianuniniisuiusgauies wededinsdenenmiumnevesds
Fudaruiausssn anadle ansualanusan ludsusunvesnwidmneld (Harkness, 1998)

waladndyvedisnssumsfie madadsannssunsiivszneulufediderng 3 ndu Ao fuda, §
Av2amy, way §indu Tnsfulamadufidongainwedinios 2 auilagiineusuviesiusyaunisal
drunsuva uazmandugildnitmnodundn famamuasidua 1 auiidueendniiugiurems
ponuuuiniesile 3539 vdoradeitetdu q waraunsaldvuaesnwiduegned fnsaaniuienisd
@mauﬁaﬁmamqmﬁy’qﬁmmm nsula waziaiesiloddy eghslsAmumnanuduigueansaniulil
mamqmﬁgﬂ 38/ msfinsanfivdnuganmmuliaseuaqumniiAfeiing i uagdindudiu 1 au
Fafuthiiaseudugaefsfuanuay salvansauvestorny Ssmadud@umgluideidedu
ilaluniseonuuuiniesdiedde wagdanudiungsiuanw wininginduliannsaldnnuiasdldedng
AABILARINAITAI TR I8LE O UN T mﬂﬁﬁm?mLﬂuﬁﬂimmsﬁﬁmm‘lmmm'm‘fluﬁaau%ua&m
A9 mf\]‘wmm‘wLﬂuwmiaﬁ]mmiwmﬁlﬂim (European Social Survey, 2018; Harkness, 2005)

ﬂ’]iLLUﬁﬂ’JEJ’JﬁﬂSSiJﬂ’]Sﬂ’JS@Jﬂ’]if\mLGI?EJ&JF’]@J@EJSU’WEJUVIU’W]MU’MLLﬁu“U‘L!G]@‘LlVl‘UﬂLQ‘u (Harkness,
1998) TngBuainmsuladesiiode winhuneiuseuaniudsunnufediu UFuUse wasyUeaguiiuiu
Aoufiaviiasesiieiseiilalunaaoy aguiudinua wazdrluldiAudeyassesdely (Mohler, Dorer, De
Jong, & Hu, 2016) ﬂssmumiﬁgﬂmmz??uqmma‘[,u 6 — 8 dUn% (European Social Survey—European
Research Infrastructure Consortium, 2021) Tneuwvadu 5 %umaummiuma TRAPD (Translation, Review,
Adjudication, Pretesting, and Documentation; TRAPD Model) Feiiswazidoasd

T - Translation v3en15uua Lﬂu%uﬁaguﬂaﬁwmsLLUaLﬂ%’laqﬁa‘ié’aﬁaﬁ%mmﬂaLme‘uvamsLuJa
\RealledduanuaLUUSasEaenuLed (Parallel Translation) (European Social Survey, 2018) #3o813l4
AMshkUakUULULEIU (Split Translation) T,mEﬂﬁﬂisumiLLGiazﬂuLLUaﬁﬁaﬁwmmﬁgmmﬁwmuaaﬂL‘TJua'au 9
A& (European Social Survey, 2018; Harkness, 2003) Tulassn1sidevunalugiidesdinisiieadesiieluld
TunaneUsemauagraten 1w Mawdamsyhanduatunudnguludunvitimanedy 4 audesnis
wildmsulalunwiduieainatuiilduvaliud (European Social Survey, 2018)

R - Review fionisnuvau Wun1siieiesdleideiiniunisuamiiasansuiudadudususy
voanszuIumMIngu uduilnugnssunisneu Eua, frsavu, wazdinaw) asdunidusiulunis
oAUy wandsunuAaiiu laueuuy USuuge numu kagydeagunisuuaTiuiu (European Social
Survey, 2018; Harkness, 2003) nssumsnnaumsiinuannsalumslinuasinw fanmdsanglu
fulnTesiledTunarn1IMAIeU NTLUIUNITYBINITNUNIUAITIARIUATUTEYIL VUM alnaLile 1y
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ANZNITUNTYNALANAIURBUAA BLATELNTaRaRIALARLTIUlHaE198a52u1nTU (European Social
Survey, 2018)
A - Adjudication Aan1sfndu Ludunouvesnisnideasusunisulaififignainduniufves

1%
[ |

ANENITUNTT Falnifnatudgiunismuniuideililanadnsvesnisuladiunisuseyuluasades vin

wsnsfleifeiiudosgnuuavansniwuielilulasimsideuumi enadesfinssunsfidenmgymansniw
wnFuuariinsvetedniudsdnfuiiderngenlaneuendeumdoasy lunsdfindesiioivevie
Tnssmsitefawalnguazdudorlutiludunnwuasiiom mfﬂﬁﬂﬂiﬂwgv‘ﬁmmzyé’mlﬁam (Content
Expert) nndufivsnuitetaedndula (Harkness, 2003) uazaasiin1sdnnszuiunisnuniu/dnduaes
sou Tagsouusniilonuymuimsulaiinnugnieasinfienviols uazsouassdeiiodndulasaniuiney
gousy “duden” nsuvanuula Gednaduduiunistuiindsfignudsuuuadluluusias funeureu
pihfiAntududsifanuddny iesnanusalfifiudoyafnmunnufumiauisduasunanisuald
Wuaead (European Social Survey, 2018)

P - Pretest Aonsnaaou [WunisiaIesilodfefiiiunisulauazriiuufvesnnznssunisun
MadeUAMAIN ATNTAIY ANANyTal uazeugndeInyal TagUsrasduasnisnaaouilaldnig
uiluieSosiledfusuatu uidumsusulgnnumnzauvoaieafioldeiignuianeuni sunluldauase
(European Social Survey-European Research Infrastructure Consortium, 2021) ﬁﬂLﬂﬁ%‘ﬂﬁﬁﬁﬁﬁmlu
MIMTIEUAAAMYBINSUUA Feanunsaviilimatssuuuyliinasdunisussyungu (Focus Group), M3
Funwaliflenaasuaiiuinanuidale (Cognitive Pretests), n13veALiuaIAEImEIAn1AauIL
FUFTRU niearnnguieiafindreadaiulszunsideanisfnudenisidiuiuetisiies 30 au
(European Social Survey-European Research Infrastructure Consortium, 2021; Harkness, 2003)

D - Documentation #emstuiin iflumsfinasfanssufiAatulunssuiunmsulasuaditaels
AuznssuNsuazinduiiunasdoyaiiietislunisinduls Taslamzsnniinisusuusadeundasdiunis
Fenldnusgnitamwduatuuegniwme venaniisufimstufingaeissiieifoaduauysal
firiunszuIunsudanaznaaeuiduiiseuiesudifmeiuiu (Harkness, 2003) Tngdsiinastuiinlun
NITUIUNTVBINITUUR N1sATIRdBURAasUTELUNANITIUA mﬂma'LﬂﬁﬂﬂizﬁﬂizuauLﬁamﬁaaqﬂmm
Sunud nanisnedeuiniesiiodde uarnindsuntasl 4 fauiiAetulusswitsnszuauniangy
(European Social Survey-European Research Infrastructure Consortium, 2021)
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LATAUDIVYAURAUUY
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2 1 TupaunsLlaneIsnssun1Imuluaa TRAPD (fatiUasain Mohler, Dorer, De Jong, & Hu, 2016)

wiuldogradaauinaiesdieddefiiuitnisnssumserlasunisuda U uazdainanegg
wngauauvi il dnadnsilifissudianuinfeumenivisiniy widiauaenndestuuiunvie
fausssuvesnwntmnednde muadeisisldsunm svensuindunnuiosunisuaiiafiand
23ANTATIINedsALveylsU 138 European Social Survey: ESS (lutlagiuuseneulumsau@nuinnii
30 Uszimavhlaniifitennadlumsuistiudoyaifossninetu) denltilunseuuunanlumsuainiesile
29ululasinns (European Social Survey, 2022; Harkness, 2003; Harkness, Pennell, & Schoual ]

Glusberg, 2004) uargninluldlunuidedminusssulunatgyseina Wunisfnwinaveanisuda
WUUADUAIL Postpartum Depression Screening Scale (PDSS) tun1wiatuu (Cronbach’s Alpha = 0.94
- 0.99; (National Institutes of Health, 2010), n15kUakuu@aunIu Primary Communication Inventory
(PCl) \Junw1dfyu (Cronbach’s Alpha = 0.79; (Borrisut, 1999), nsuUakuuinguaminsng 9 1gu
Automatic Thought Questionnaire—Positive (ATQ-P); Generalized Self-Efficacy Scale (GSEs); Patient
Health Questionnaire-9 (PHQ-9) wialdluuszmaniua (Cronbach’s alpha = .79 - .96; (Maneesriwongul
& Dixon, 2004), n1suUauwuudn The Hospital Survey on Patient Safety Culture (HSOPSC) 1lun1wn
LN19a (Cronbach’s Alpha > .70; (Harkness, Pennell, & Schoua Glusberg, 2004), L& g LUUIA Pain
Catastrophizing Scale (PCS) ﬁQﬂLLUaL‘T]umwﬂVlﬂ (Cronbach’s Alpha > 0.76 — 0.91; (Ngai, Chan, &
Holroyd, 2007) Wudu
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v Y

nsUszgndnIsulaLATeciin AT Fsnssunislunisidenianismenuia

Hagtuiinmineiesieldvndsssmmnlflulassmsidomanmeunalulssmalneidisunn
Y filuiswedenenUszaunsidnfoRdinsuszgndlilana TRAPD lulassnisAnwdgmnaunin
yosiimnuvanvateyanaveiiuninngy LGBT (Lesbian, Gay, Bisexual, Transgender) @4sinifiunng
Samiuiiifeanuiussme §ldldifa) Tnenssunslunisuaduiiianun 5 viu Usgneuldeg
wadiuau 2 vihwdadudnulansiifieudegludunsldnwing/Singulasame 3n 2 vinudu
919138 meunaTiin Lty lunsieukas uddsnuuassnw SUszaunisainuisunisuda
309310390 wasiasvhaunfungy LGBT wagdn 1 vhuvhmihilduiamsamuuasdfnduidesaind
Arwdiungituaidelungu LGBT uasinanufuiiveniulussduunnd Tasfiformaiomnay
mMsAnmsERuUTen Susraunsaimaiauiuiiiedesnnnit 10 9 Sedanudlaluimusssu
Yoilvenarusunveingy LGBT Wuse 9

Tutunoudniiunu §ifelddgiiovsznounsutauaniaiesiietflussfudalasldnsudanuy
AN pFsniulddunostioitefiunsuadunvingliiuamgnssunaasinyssgusussuy
ooulatifiovhnisnumu sAuse Ufuuswdly asamu uavasudumudtiuiiudosauudastoau
asu Tngldnaruszanm 2-3 Faludlunisfinnsandasiniu 60 4o imndulfihuuuaeuniudnaly
naaeumaiiinniissmsaiaian (Content Validity Index: CVI) 91namignssunIsananu s in
oA wnnd 1Unndnen dnansnsua wazneIuIa 9 5 Al FrunsanwseaulSyaen wasia
Fenmaivludueiesiietde sifouiside wevhonusmiungy LGBT ndsnuiuudmudeiausuuy
wiiAdelidaeiosiodfelunaaounaniiosmsadeiia (Face Validity) Tuyaansaneufifnuidiung
wazdluszaunsallunisviausaudungy LGBT 4 au lawn wenuiamadninALazindnig wasindsive)
TU3nwingu LGBT Aeulunmassldfungusegis LGBT $1uau 30 au Lilenaasuiauidesiy
Aoy (Internal Consistency) wagU¥uUsauuuasunuaudedaiiuaindiniuvaioila desinle
wuuasuauiiaugenareiuusuninusssudmnewazvangailunsiluldase nanisesiaaeuen
aunmiasasiiodteluidasdunuinegluss#ud (Cvi = 1 waz Cronbach’s Alpha > .80) aoAAdafiy
\n3esiietdeduatiu uaglinuguasinananuduauliihlsluuuuasuauannanisussifiuvesiin
Uaneilln Tasnszuaunisulanaluing TRAPD dldszaznananun 6 &Uasi Ssfiotnlurasnandifiany
nszduuazeglunseuszeznmmunAnressLaseiinssunsuazauusuaulassnsideidmual y

GELY

nsulalaieaieifuifieldlun1sidusaeisnssunisaiulanna TRAPD (Translation, Review,
Adjudication, Pretesting, and Documentation) fiusznauldsaenisuda, nrsnuniu, nsdndula, n1s
nadev, wagnstufinnansudaiaiesiiodetudunduuuioisunsuadfanalaasusazinals
iesaniinszurumsuvailfinasguriunguiiBsvaditinnuimiuaansafivainvane fesdamid
aonndesiuinguizasdlunisudaiedosdioy q Ssansnasiounadnsidludunnuminewas Taussa
muvunithmnglsidueed fnmsszauauowosnuznssunsfiduinyiiouiuuuaragudunufui
naUssgunguisinlinanisulandesdieitedenuindetie fanudunseduilildnamsulandosie

FFuNsns wazdauszudanalusunaiwazaldanenlifn1sanisnisulainiadisnuudusneeitunu
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